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JOST GIPPERT

ANOTHER KHANMETI PALIMPSEST FROM MOUNT SINAI1

One of the most famous discoveries among the so-called ‘New Finds’ of St Catherine’s Monas-
tery on Mt Sinai is the Georgian palimpsest codex Sin. georg. NF 13 which, together with Sin. 
georg. NF 55, conceals the only manuscript remains in the language and script of the Caucasian 
Albanians in its undertext. Apart from the 131 folios that have been determined as pertaining to 
this layer,2 the ensemble also comprises 43 folios with undertexts in Armenian3 and one bifolio 
with a Christian Palestinian Aramaic undertext.4 A peculiar item of the ensemble is f. 58 of Sin. 
georg. NF 13, which is a single folio added to the quinion consisting of ff. 48–57, i.e., the 13th 
quire of the Georgian codex rescriptus; f. 58 was obviously appended in order to complete the 
first letter of Macarius within this quire,5 with the result that its verso remained a vacat. This 
folio stands out not only for its peculiar shape but also for the fact that it is the only one whose 
undertext is in Old Georgian, written in asomtavruli characters. In the first edition of the pa-
limpsests, which appeared in 2008–2009, an identification of the content of the lower layer of 
f. 58 was not yet possible; instead, the edition, which provided an ultraviolet image of the recto 
(Fig. 29, here reproduced as Fig. 1), had to confine itself to the following short description:6 

"Unfortunately, the few remnants of it do not suffice to identify the text represented. In the ultravi-
olet photograph [...] there are at least 18 lines discernible, with an uncertain amount of characters 

1 This publication is part of a project that has received funding from the European Research 
Council (ERC) under the European Union’s Horizon 2020 research and innovation programme 
(Grant agreement No. 101019006) and from the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, Ger-
man Research Foundation) under Germany’s Excellence Strategy – EXC 2176 ‘Understanding 
Written Artefacts: Material, Interaction and Transmission in Manuscript Cultures’ (Project No. 
390893796).  

2 The number has slightly increased since the first edition of the palimpsests was published (Gippert 
et al., Palimpsests), thanks to the Sinai Palimpsests Project (cf. below) which added a few frag-
ments to the ensemble and also provided new types of images that helped increase the readability 
rate significantly. Cf. Gippert, Textual Heritage for the present state of knowledge; a new edition 
is underway. 

3 The number has also increased since the first edition (Gippert, Armenian Layer); one of the new 
fragments (now registered as Sin. georg. NF 55, fol. 64) containing Hebrews 11.35 and 12.3-5 in 
Armenian has been determined to stem from a third original manuscript (cf. Gippert, New Light, 
pp. 24-25).  

4 Sin. geo. NF 55, ff. 19 and 20. The content was proposed to be from the Gospel of Mark by Alain 
Desreumaux, Sinai Georgian; a different identification (Matthew 13.49--55) has recently been 
proposed by Müller-Kessler, Trials and Tribulations , , pp. 148-149.

5 Cf. Gippert et al., Palimpsests, vol. I, I-3-5 and Gippert, New Light, pp. 8-10 for the quire struc-
ture of the codex rescriptus consisting of Sin. georg. NF 13 and NF 55.

6 Gippert et al., Palimpsests, vol. I, I-28.

,
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having been cut off in the left margin. The most promising part is the one below the oval hole; even 
there, however, the sequences of well readable characters yield no word forms that would be deci-
sive for the identification [...] [O]nly didisa(gan) is likely to represent a complete word; as a form 
of didi ~big, great”, one of the most frequent adjectives of the Georgian language, it does not help 
at all to determine the given text passage. Within the whole amount of Old Georgian text material 
stored in the TITUS and ARMAZI databases, there is no matching context that would contain 
...did... ...ay... ...rve... ...oy... or a similar sequence of characters.

Fig. 1: Sin. georg. NF 13, fol. 58r (ultraviolet image)

"
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text databases that has meanwhile be possible7 but because of new photographic materials that 
have been provided by the Sinai Palimpsests Project.8 The new high-resolution multispectral 
images produced in the course of this project, along with further processed pseudo-colour 
renderings that are intended to ‘maximize the legibility of the erased text’,9 made it possible to 
establish much more of the Georgian undertext and revealed that it contains khanmeti features, 
thus representing – together with the palimpsested Psalter and some other undertexts of Sin. 
georg. NF 84 and 9010 – a second witness of the earliest period of Georgian literacy among the 
New Finds. 

On the basis of an image that combines an ultraviolet-pass filter image with an infrared-light 
image of 780 nm (cf. Fig. 2),11 we may first state that the undertext of Sin. georg. NF 58 was 
written in one column, on 23 lines per page with an average of 21 characters per line; two 
characters each must have been cut off in the margin in preparing the leaf for being rewritten. 
For the recto, we can then provide the tentative transcript given in Table I (with # standing for 
unrecognised characters).12 

1 <#####>{####}[d]{##################################}

2 <####>[a]{########################################}

3 <####>{##}[d]{##################################}

4 <####>{##}a{##d}[ama]{########################}

5 <####>{####}[a]{##}a[s]{##############}a¡‘ [da]

6 <ST>asxma[¡] misi : da [m]{e}[r]m[e]

7 <xo>¢[br]Zana g[a]{mo£d}[a¡ mi  _si]

8 <sa>[y]dr[is]a [m]{is}[gan] {:} da sa[m]e-

7 A lot of additional text materials have been added to the TITUS database (https://titus.uni-frank-
furt.de/texte/texte2.htm#georgant) since 2010 thanks to the Georgian National Corpus project, 
kindly supported by the Volkswagen Foundation between 2012 and 2019; cf. http://gnc.gov.ge 
for the resulting corpus structure. A TITUS query for the context ...didisagan... ...a¡... ...rve... 
...o¡... within 20 words yields no hit, and of the 15 hits for ...didisa gan... in immediate vicin-
ity, none matches the sequence of the other elements given (cf. https://tinygu.de/didisa-gan).

8 The project was a collaboration of St Catherine’s Monastery of the Sinai and the Early Man-
uscripts Electronic Library, funded by Arcadia Foudation from 2012 to 2017 and directed by 
Claudia Rapp and Michael Phelps; cf. http://sinaipalimpsests.org/about-project.

9 The techniques are described in http://sinaipalimpsests.org/technologies. 
10 Cf. Gippert / Outtier, Psalter for details. 
11 The image (GeoNF-13_058r_K-46-071_KTK_pseudo_WBUVUVP-MB780IR) was produced 

by Keith Knox; for the ‘UVP’ technique cf. https://sinai.library.ucla.edu/user-guide/choosing-
images, p. 3.

12 In the transcript, characters in [] are damaged or badly readable, characters in {} are assumable 
but not discernible, and characters in <> are reconstructed in missing parts. The hole is indicated 
by ___.

This situation has changed considerably by now, not so much because of the extension of the 
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9 <o>{c}[T]a [s]amW[o¢]a{lT}__a¡ ga[n]-
10 <wo>na[¡ k]{oW}[sa‘ da So]__¢bl[sa]

11 <mi>[s]s[a : d]{a} [x]o¢[brZa]{na lo}-

12 <di>sa didisa gan£o¢reta¡

13 <d>[a] da[mWo¢a]lva[¡] Tav[is]a [mi]-

14 <si>[s]a¡ brp[en]iTa {:} da esrÀT {mi}-

15 <go>rvebad lo[d]sa [ma]{s o}ra-

16 <sT>aga[n] {do¢}[qsisa sa]{############} 
17 <da> m{e}[rm]{e x}[o¢brZ]{a}[na] {########}-

18 <####> mi[si v]{######}[r]{d######## ########} 
19 <#####>[ide g]{a##########o##################}

20 <####>{##d}a[s] {d}[a] {##l##as##a} [da] {####}

21 <####>[ga]{n} [yelsa missa] {################}

22 <####>{######################es################}

23 <####>{##################}<##########>{########}

Table I: Tentative transcript of Sin. georg. NF 13, f. 58r, undertext

It is clear from this transcript that we must have a hagiographical text here which lists a se-
ries of tortures applied to a saint by command of a ruler, with the frequent form ხო¢ბრძანა 
‘he ordered him/them’ clearly displaying the khanmeti characteristics.13 However, the text as 
established here does not correspond to any Old Georgian legend that has been published so 
far. What comes closest to it, is the legend of St Christopher in one of the two versions that 
have been preserved in 10th–11th-century manuscripts. This is the version that was published by 
Korneli Kekelidze in 1959; it is contained in the hagiographical part of the Parkhali mravaltavi 
(A95) and its sister-codex, H-341.14 

There are indeed remarkable similarities between the tortures applied to Christopher in this 
version of his legend and those described in our khanmeti fragment. This is especially true of 
the way how the saint was tied to a large stone and rolled fixed to it through the city, narrated 
in the fragment in lines 11–16. For the sake of convenience, the passage is contrasted with that 
from Kekelidze’s edition synoptically in Table II below (with corresponding elements of the 

13 It is true that the ხ- is ascertained only in l. 11 but in all other cases it must be restored given the 
space available.

14 kekeliZe, qristefore, pp. 36–48 / 186–199. The text covers ff. 385v–397r in A-95 (cf. 
aRweriloba A1, გვ. 383, No. 111; the mention of NCM A-95 is missing in gabiZaSvili, 
hagiografia, gv. 355, No. 1148) and pp. 356–392 in NCM H-341 (cf. aRweriloba H1, გვ. 
249, No. 16). 

wording printed in bold).
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Sin. georg. NF 13, f. 58r, 11–16 kekeliZe, qristefore, gv. 196, 25–
29

da xo¢brZana lodisa didisa 
gan£o¢reta¡

merme ganrisxna da brZana lodisa 
Semogoreba¡, romeli oc da aTman 
kacman Semoagores; da brZana 
gamoxerxva¡ misi

da damWo¢alva¡ Tavisa misisa¡ 
brpeniTa

da STamSWualva¡ Tavisa misisa¡ 
da dadnobad sca brpeni da STaasxa 
Tavsa

da esrÀT migorvebad lodsa mas 
orasTagan...

da gorvebad sca yovelsa qalaqsa, 
ra¡Ta qva¡ igi igorvebodis 
da Semusros igi. da viTar 
esrÀT iTrevdes da agorvebdes 
sanatrelsa mas...

Table II: Comparison of Sin. georg. NF 13, f. 58r and Kekelidze’s text

The comparison clearly shows that Kekelidze’s text is much more verbose than that of the 
khanmeti fragment, which might be due to a quasi-metaphrastic revision. On the other hand, 
it does not contain the information that the saint was ordered to be pierced in his ankle and 
shoulder with sixty nails (lines 8–11), which renders the identification doubtful again.  

The information concerning the stone is also contained in the second Georgian redaction of the 
legend of St Christopher, which is preserved in five manuscripts.15 It may again be convenient 
to contrast the passage in question with that of the khanmeti fragment. In Table III, the text of 
Ivir. georg. 28 is taken as the basis, with variants from other codices16 indicated in notes.

15 Ivir. georg. 8, ff. 319ra–329rb (cf. Gippert et al., Catalogue, p. 93, no. 55); Ivir. georg. 28, ff. 
245r–258v (cf. Gippert et al., Catalogue, pp. 275–276, no. 16.); Sin. georg. 62, ff. 38v–48v 
(cf. Garitte, Catalogue, p. 200, no. 7.), Oxford, Bodl. georg. 1, ff. 113r–118v (cf. Peeters, De 
codice, p. 308, no. 10), and NCM H-535, ff. 145r–161r (cf. აღწერილობა H2, p. 18, No. 12.); cf. 
გაბიძაშვილი, ჰაგიოგრაფია, გვ. 354–355, no. 1147. 

16 B = Ivir. georg. 8, f. 327va, ll. 13–22; C = Sin. georg. 62, f. 46va, l. 24 – f. 46vb, l. 2; Bodl. georg. 
1 and NCM H-535 have not yet been collated.
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Fig. 2: Sin. georg. NF 13, fol. 58r, multispectral image, processed
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Sin. georg. NF 13, f. 58r, 11–16 Ivir. georg. 28, f. 256r, 13–17

da da xo¢brZana  lodisa didisa  didisa 
gan£o¢reta¡

dikozdikoz1717  ubrZana qvisa erTisa erTisa1818  
moReba¡ da moReba¡ da gan£ureta¡

da damWo¢alva¡ Tavisa misisa¡ 
brpeniTa

da gan£adnesda gan£adnes1919 Tmani  Tmani Tavisa  
misisani

da esrÀT migorvebad lodsa mas 
orasTagan...

da iTrevdes mas2020 qalaqsa mas 
Sina da viTar iTrevdes mas2121 
mravalni2222 kacni2323...

Table III: Comparison of Sin. georg. NF 13, f. 58r and the second Georgian version

In using gan£ureta¡gan£ureta¡ for ‘piercing’, this version comes even closer to the fragment than 
Kekelidze’s text; possibly there is also a correlation between the ‘many men’ (mravalni 
kacni) and the ‘200’ of the palimpsest (orasTagan, if restored correctly). In all other re-
spects, however, it stands further apart as we see. In particular, there is no mention of the lead 
(brpeni) that was used to fix the saint’s head to the stone; instead, this is accomplished with 
the saint’s hair here (TmaniTmani). The passage concerning the nails is not contained in this version 
either.

To answer the question whether the passage as appearing in the Sinai fragment really belongs 
to the legend of St Christopher, it is therefore necessary to also look into non-Georgian wit-
nesses. On the basis of the datings that are mentioned in the text of the legend he had edited, K. 
Kekelidze had already observed24 that it comes close to one of the various Greek witnesses that 
exist, namely the one published in 1882 in the first volume of the journal Analecta Bollandi-
ana.25 And indeed, this text does contain the narrative on the stone, as illustrated in Table IV.

17 dikos C, dekioz + msajulman msaxurTa B.
18 < B
19 ganixunes C, ganixunes + mas Sina B.
20 < C.
21 <<< C, + qalaqsa mas Sina B.
22 mZlavrni + igi B, mravalTa C.
23 kacTa C.
24 kekeliZe, qristefore, p. 28 / 177; cf. also Gippert, Monatsnamen, 117.
25 Van Hooff, Christophori, 122–148 (BHG 310); Van Hooff used the Leiden manuscript Periz. F° 

010 (diktyon 37853), ff. 47r–59r.
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Sin. georg. NF 13, f. 58r, 11–16 Van Hooff, Christophori, p. 145, 5-8

da da xo¢brZana lodisa didisa 
gan£o¢reta¡

... ἐκέλευσεν δὲ λίθον μέγα ὃν τριάκοντα 
ἄνδρες μόλις ἤνεγκαν, τρηθῆναι τὸ ἓν 
μέρος αὐτοῦ

da damWo¢alv ¡ Tavisa da damWo¢alv ¡ Tavisa misisa¡ 
brpeniTa

καὶ βληθῆναι ἅλυσιν καὶ περιτεθῆναι εἰς 
τὸν τράχηλον τοῦ ἁγίου 

da esrÀT migorvebad lodsa mas 
orasTagan...

καὶ ῥιφῆναι εἰς φρέαρ ξηρὸν ὃ ἦν ἐκεῖσε 
βαθύτατον...

Table IV: Comparison of Sin. georg. NF 13, f. 58r with the Greek text of Van Hooff

 

As we see, there is a clear correspondence at the beginning of the passage, with τρηθῆναι well 
matching gan£ureta¡gan£ureta¡ in the sense of ‘piercing’. The parallelism is less obvious in what fol-
lows but brpeni ‘lead’ might well be regarded as a semantical equivalent of ἅλυσις ‘chain’. 
Instead of the ‘head’ (TaviTavi), the Greek text speaks of the ‘neck’ of the saint (τὸν τράχηλον τοῦ 
ἁγίου), which seems not to be too far away either. However, according to Kekelidze’s Georgian 
version, the saint was tied to the stone a second time later on, and this time indeed by his neck 
(bilwman man ubrZana gamobma¡ yelsa missa misve lodisa¡),26 an information which 
may also be contained in the khanmeti fragment where we seem to find yelsa missa in l. 21; 
we may therefore suspect that the two subsequent actions were fused into one in the Greek 
text. This is all the more probable as the Greek text does not thematise the rolling of the stone 
through the city. 

In a second Greek version of the legend, which was published soon after Van Hooff’s,27 the 
rolling is indeed mentioned (κυλισθῆναι), but at the beginning of the passage. For the ‘pierc-
ing’, this version, which is slightly more verbose than the first one, uses τρυπηθῆναι. In other 
respects, the differences are rather marginal as Table V shows.28

26 kekeliZe, qristefore, p. 46, 19-20 / 197, 10-11.
27 Usener, Christophori, pp. 54-80; Usener used the Paris manuscript BNF gr. 1470 (diktyon 51087; 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8528761f), ff. 19r-25r for his main text (version ~A”, BHG 
309) and added variant readings (version ~B”, BHG 310c) from BNF gr. 1534 (diktyon 51152; 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10724055w), ff. 251v-262r. 

28 Closely related to this version is also the Syriac one published by Popescu, Erzählung, pp. 30-47; 
cf. his German translation (p. 44, 14-17): ‘... befahl einen grossen Stein, den 30 Männer herbeige-
wälzt hatten, zu durchlöchern, dem Christoph um den Hals zu hängen und ihn in einen tiefen was-
serleeren Brunnen zu werfen’. One of the two Greek versions treated above is further likely to un-
derlie the saint’s account in the Great Synaxary; here we read: Ὁ δὲ ἅγιος Χριστοφόρος δεσμεῖται 

aa
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Sin. georg. NF 13, f. 58r, 11–16 Usener, Christophori, p. 73, 3–8

da da xo¢brZana lodisa didisa 
gan£o¢reta¡

... ἐκέλευσε κυλισθῆναι δὲ λίθον 
παμμεγέθη, ὃν ἤνεγκαν ὀνόματα 
τριάκοντα, καὶ τρυπηθῆναι τὸ ἓν μέρος 
τοῦ λίθου

da damWo¢alva¡ Tavisa da damWo¢alva¡ Tavisa misisa¡ 
brpeniTa

καὶ βληθῆναι ἅλυσιν καὶ περιτεθῆναι εἰς 
τὸν τράχηλον τοῦ ἁγίου Χριστοφόρου

da esrÀT migorvebad lodsa mas 
orasTagan...

καὶ ἦν φρέαρ ξηρὸν μὴ ἔχον ὕδωρ. καὶ 
ἐκέλευσε ῥιφῆναι αὐτὸν ἐκεῖ...

Table V: Comparison of Sin. georg. NF 13, f. 58r with the Greek text of Usener

Of the numerous other versions of the legend of St Christopher that exist in Greek, all of them 
unpublished so far,29 there is at least one that comes even closer to the Georgian tradition as 
manifested in Kekelidze’s Georgian text and, accordingly, our palimpsest. This is the version 
contained in ms. Vat. gr. 866 of the Bibliotheca Apostolica Vaticana,30 which is the only repre-
sentative of text version no. 310d of the BHG. Here, it is not only the rolling through the city 
that is mentioned but also the 30 soldiers bringing the stone and the lead which was applied to 
the saint’s head. The passage in question (f. 282va, 23–30) is contrasted with Kekelidze’s text 
in Table VI; for the comparison with the palimpsest cf. Table II above.

კეკელიძე, ქრისტეფორე, გვ. 196, 25–
29

Vat. gr. 866, f. 282va, 23–30

merme ganrisxna da brZana lodisa 
Semogoreba¡, romeli oc da aTman 
kacman Semoagores; da brZana 
gamoxerxva¡ misi

τὸν δὲ χριστοφόρον ἐκέλευσεν τιμωρίᾳ 
ὑποβληθῆναι · εὔθεως γὰρ εἰσηνέχθη 
λίθος ὑπὸ λ́ στρατιωτῶν καὶ ἐκλύφη ὁ 
λίθος.

λίθον ἐπὶ τοῦ τραχήλου καὶ ἐν φρέατι ῥίπτεται (Delehaye, Synaxarium, col. 669, 28-39), rendered 
as xolo wmidasa qristefores damohkides lodi qedsa da mravalJam tanjes da 
merme mR¢mesa Sina STaagdes igi in the Georgian translation by George the Athonite (didi 
s¢naqsari, გვ. 231, 23b-25b). 

29 These are BHG 308w, 308y, 308z, 310d, 311, 311b, and 311e; BHG 311k is an ~apocalypsis” 
and 311m, the synaxarial legend. BHG 311e is represented by the Vatican ms. Vat. Ott. gr. 12 
(diktyon 65253; https://digi.vatlib.it/view/MSS_Ott.gr.12.pt.2); the corresponding text passage is 
much shorter in this manuscript than in the published Greek texts: ... προσέταξεν συλληφθῆναι 
τὸν ἅγιον χριστοφόρον · καὶ λίθῳ παμμεγέθει προσδεθῆναι · καὶ ἅμα αὐτῷ ῥιφῆναι εἰς φρέαρ 
ξηρὸν καὶ ἔρημον ὕδατος... (f. 106r, 13–19).

30 Diktyon 67497; https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.866. 
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da STamSWualva¡ Tavisa misisa¡ da 
dadnobad sca brpeni da STaasxa 
Tavsa

καὶ ἐκέλευσεν ὁ βασιλεῦς τὴν κεφαλὴν 
τοῦ μάρτυρος βληθῆναι. καὶ μόλυβδον 
περιχυθῆναι .

da da gorvebad sca  sca yovelsa qalaqsa  
......

καὶ οὕτως σύρειν αὐτὸν ὅλην τὴν πόλιν.

Table VI: Comparison of Kekelidze’s text with Vat. gr. 866, f. 282v (BHG 310d)

In contrast to this, the Latin version as published in 189131 stands closer to the second Georgian 
version in that it lets the saint be tied to the stone by his hair.32 The correspondences are very 
straightforward indeed as visible in Table VII:

Ivir. georg. 28, f. 256r, 13–1733 Passio, p. 403, 39 – p. 404, 4

dikoz dikoz ubrZana qvisa erTisa  erTisa 
moReba¡ da moReba¡ da gan£ureta¡

Et jussit forare lapidem 

da da gan£adnes Tmani Tavisa 
misisani

et ibi mitti capillos capitis ejus

da iTrevdes mas qalaqsa mas Sina  mas qalaqsa mas Sina 
da da viTar iTrevdes mas mravalni 
kacni...

et trahi per omnem plateam. Cum autem 
traherent eum multitudo virorum...

Table VII: Comparison of the second Georgian version with the Latin Passio

In a second Latin version published two years later, the stone is again tied to the saint’s neck; 
the text simply states: ... iussit ad collum sancti martyris Christophori molarem lapidem al-
ligari et sic eum per plateas civitatis humo stratum a ministris trahi.34 Even less explicit is 
the Armenian version, which reads: Ապա հրամայէր քար կապել ընդ սուրբն Քրիստափոր և 
քարշել յերկար (‘Then he ordered a stone to be tied to St Christopher and to tear him long’).35

The torture with the 60 nails that are pierced through the saint’s ankle and shoulder is not 
mentioned in any one of the text versions consulted so far, so that the question whether or not 

31 Passio, pp. 394–405. The editor is anonymous.
32 For an Old French translation of this Latin text cf. Mussafia, Christophlegende, p. 58: cap. 26, 

30-34.
33 For variant readings cf. Table III with notes above.
34 Mussafia, Christophlegende, p. 77, 2-4. In the Latin text version published in 1868 (Acta Sancto-

rum, Iulii VI, 25, 146-149), the torture with the stone is not mentioned. 
35 Վարք II, p. 531, 29-31; cf. the Italian translation by Teza, Geste, p. 758 [12], 9-10.
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our khanmeti fragment relates to St Christopher must remain open for the time being.36 This is 
all the more true since neither the name of the saint nor that of his torturer, Decius,37 appears 
in the fragment. Unfortunately, the verso of Sin. georg. 58 does not contribute anything to our 
question. There is no doubt that it does contain a part of the same undertext, written in the same 
hand and style, but this cannot be retrieved to an extent that would suffice for an identification, 
even though it was not overwritten. The few elements that can be made out on the page (cf. Fig. 
3)38 are summarised in Table VIII.

6 {#######xo}[¢b]r[Z]{a}[n]{a} [s]{it}<##>
7 {######################[wa]<##>
8 {#######r##}[isd]{a}[m]is{####}<##>
9 {#####___##}[da]{###n}[iS]{e##}<##>
10 {#####___#####sivnes##a}mx<##>
11 {#########l}[sa Se]{m##}[d]{####}[da]<##> 
12 {########is}[a] misisa pyro[b]<##>
13 {########r###########an}d[i]<##>
14 {#######}[¡] f[er£T]{a m}[isT]a <##>
15 {###########}[mis]{####}[re]{##}<##>
Table VIII: Tentative transcript of Sin. georg. NF 13, f. 58v, undertext

It is possible that this passage corresponds to the apparition of an angel which follows after 
the torture with the stone in several versions of the legend of St Christopher. If we can restore 
£ელისა მისისა პყრობად ‘to grasp his hand’ in line 12, there is again a close resemblance 
with the text of Kekelidze’s version, in its turn matched by the Vatican codex gr. 866, which 
names the archangel Michael; cf. the comparative arrangement in Table IX:

36 It is true that a torture with nails used to fix the saint to a bench is mentioned earlier in the legend 
in several versions but this is too far away (e.g., two chapters in Kekelidze’s edition) to be alluded 
to here.

37 In most versions, it is the Roman emperor Decius (c. 201-251) who is responsible for the martyr-
dom; in some of the Latin texts (cf. BHL 1766-1773), we find the ‘Fabelname’ Dagnus instead (cf. 
Rosenfeld, Christophorus, p. 358). Remarkably enough, it seems to be only the second Georgian 
version that styles Deḳioz (Diḳoz, Diḳus, Diḳo) a ‘judge’ (msajuli) acting under the emperors 
Julian (331-363) and Diocletian (c. 245-312), thus again agreeing with the Latin tradition to a 
certain extent. If line 16 on the recto of the palimpsest contains do¢qsisa as indicated in Table I 
(possibly in a phrase do¢qsisa saxid or saydrad), this might suggest that the ruler was a dux; 
however, this title seems not to be used in any one of the other versions.

38 The image (GeoNF-13_058v_K-46-072_KTK_pseudo_WBUVUVP-VIS) was also produced by 
Keith Knox. 
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Fig. 3: Sin. georg. NF 13, fol. 58v, multispectral image, processed
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kekeliZe, qristefore, gv. 196, 33–35 Vat. gr. 866, f. 282va, 31–30
xolo man iloca da munquesve 
angelozi uflisa¡ movida da 
gardaagorva lodi igi misgan 

ἐφάνη γὰρ μηχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος . καὶ τὸν 
μόλυβδον ἀπεκύλησεν ·

da upyra £eli marjuenÀ misi, τὸν δὲ ἀθλητὴν τοῦ χ(ριστ)οῦ σῶον διεφύλαξεν ·

da aRadgina igi da ganacocxlna 
yovelni £orcni misni reca Tu 
yovladve arara¡ vnebul iyo.

Καὶ ἀναστὰς ὁ χριστοφόρος

xolo sanatrelman man moiRo lodi 
igi da daidva nebsa zeda T¢ssa egre 
saxed, viTarca qali ra¡ imRerin 
vaSliTa,  egreÀT movidoda taZrad.

ἔλαβεν τὸν τηλικοῦτον λίθον ἀσιτοῦ σώματος 
αὐτοῦ. καὶ ἀπίει επὶ τὸ παλάτιον ·

Table IX: Comparison of Kekelidze’s version with Vat. gr. 866, f. 282v (BHG 310d)

Taking all this evidence together, it seems well probable that the palimpsested remnants of the 
text we find in Sin. georg. 13 on f. 58 represent an early version of the legend of St Christopher, 
translated into Georgian in khanmeti times from a source that came close to the Greek text of 
Vat. gr. 866. The Georgian version as edited by Korneli Kekelidze is then likely to have derived 
from the same (or a similar) source if it is not just an elaboration of the khanmeti text. The 
second Georgian version stands further apart, in a surprising vicinity to the Latin tradition. It is 
clear that a thorough investigation into the legend and its Georgian appearance is necessary in 
order to gain a conclusive picture.
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kidev erTi xanmeti palimfsesti sinas mTidan

reziume

statiaSi warmodgenilia sinas palimfsesturiNF xelnaweris Sin. georg. NF  
13-is 58-e FFfurclis ZvFFFeli qarTuli xanmeti qveteqstis gaSifvrisa da 

amocnobis mcdeloba. aRniSnuli furclis reqto piris savaraudo 

transkriptis safuZvelze ganixileba mocemuli teqstis monakveTis 

SesaZlo kavSiri wmida qristefores legendasTan, rogorc is 

warmodgenilia or qarTul versiaSi, aseve mis berZnul, laTinur da 

somxur analogebTan. miuxedavad imisa, rom qveteqstis gaSifvra jer 

ar aris sabolood dasrulebuli palimfsestSi sakuTari saxelebis 

ararsebobisa da misi Sinaarsis im elementebis gamo, romelTac paraleli 

ar eZebnebaT, dasaSvebia, rom fragmenti warmoadgens legendis aw 

dakargul adreul versias.
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